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ெகா῀ைக விளᾰகᾰ ᾁறிᾺᾗ  

59 தமி῁ வள᾽ᾲசி    
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SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS OF THE 

TAMIL DEVELOPMENT DEPARTMENT 

Sustainable Development Goals aim to transform 

the world we live in and is an aspirational in na-

ture that tries have an international approach of 

the 5 Ps the planet, its people moving towards 

Prosperity in a peaceful manner in a partnership 

mode. Culture is the bridge that translates global 

ambitions into national and local realities; from 

social inclusion to tackling climate change, from 

food security to rebuilding communities following 

conflict, and from lifelong learning to stronger in-

stitutions. Tamil language and the Tamil Culture 

Department has for the first time taken up the ini-

tiative of aligning excel to the global sustainable 

development goals. The Department as part of its 

mandate to spread Tamil language and the cultur-

al richness is undertaking various efforts and now 

is aligning itself to the Sustainable Development 

Goals. 

 

Sustainable Development Goals target 4.7 seeks to 

achieve by 2030 and ensure that all learners ac-

quire the knowledge and skills needed to promote 

Sustainable Development, including, among oth-

ers, through education for sustainable develop-

ment and sustainable lifestyles, human rights, 

gender equality, promotion of a culture of peace 

and non-violence, global citizenship and apprecia-

tion of cultural diversity and of culture's contribu-

tion to Sustainable Development. 

                                                                   வளᾞΆ . . . .  
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உலகᾷ தமிழாராᾼᾲசி நிᾠவன ெவளிᾛᾌக῀ 
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 ¿�å ெபயß      : கàெவØ}à ஊßÜெபயßகã 
¿லாê�யß      : ஆß. ஆளவÛதாß 

ப�ÜபாÙ©      : 1983 

�ைல             : ÄபாÞ 12/- 

பÔகÕகã            : 220 

ெவ��Ø© எÙ:     69 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

¿�å ெபயß    :   எÙபÚெதாå�à த�â, 

¿லாê�யß         :   ச.ேவ. ¦Ü�ரமëயå, ந. க}காசலÝ (ப�)     

 ப�ÜபாÙ©    :  1983 

�ைல               :   ÄபாÞ 45/- 

பÔகÕகã         :   1224 

ெவ��Ø© எÙ :  70 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¿�å ெபயß      :  இலÔxயÚ�à �றÝ, 

¿லாê�யß           :   ச.ேவ. ¦Ü�ரமëயå, ந. க}காசலÝ (ப�)         

ப�ÜபாÙ©      :   1983 

�ைல                 :   ÄபாÞ 23/- 

பÔகÕகã           :   487 

ெவ��Ø© எÙ :   71 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

¿�å ெபயß     :      ம.ெபா.ê.�å இலÔxய ¿àகã—ஒ±  

                                    ம�Ü�©,   

¿லாê�யß           :     டாÔடß ப. அå® 

ப�ÜபாÙ©      : 1983 

�ைல                  : ÄபாÞ 20/- 

பÔகÕகã            : 492 

ெவ��Ø© எÙ  :     72 



 

 

 

ஆசிாிய᾽ பᾁதி 

 

 

சா�Ü ��¶ சமயÜ ��¶க´Ý, 

��Ü �ைழகã �யமÜ �ைழக´Ý, 

ÂடÜ பழÔகÕகã எàலாÝ ¯யäêெசÞேத 

ஓடíெசÞதாà நைம°Ý ஓடíெசÞவாß எåேபå'  

தமிெழᾨᾲசி 

63 

 

வானரßேபா லாவேரா? வா³Ô¤Ü ேபாவெதÕேக? 

ஈன¯²Õ கíைச இதä¤ �கராேமா? 

பாைக�ேல வா�±ÔகÜ பாßÚத«Ù© கÛைதேபாà; 

ேவக¯றÚ தா¶ைக�à  ê எµவதäேக 

ெதÞவÕ ெகா©Úத �±வாைலÜ ேபாலாேமா? ...  
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 மëÜÁ±Ý ¦ரíசå Á±Ý - மëÜÁß கலவரÝ ! 
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அῂவᾺேபாᾐ 

 137 

ெநîêà �ைறÛதவß ! 
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ஆசிாிய᾽ பᾁதி 

ேதᾹ ᾐளி! 
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ஆᾱகிலΆ அᾞΆபிய அரᾆΆ - வா῁ᾫΆ... ! 
 

வழᾰகிய᾿ வ᾿ᾤந᾽ ெசᾸதமி῁ᾷதிலகΆ திᾞ. ெச᾿லᾷதΆபி  

சிறீᾰகᾸதராசா, இலᾶடᾹ மாநகரΆ 
119 
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. 

மைறமைலயᾊக῀ 

தனிᾷதமி῁ மா᾵சி 

21 
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எ᾵க᾽ அ᾿லᾹ ேபா  

ெப நா அᾺᾗῄவாமி ெமாழிெபய᾽ᾷதᾐ  1 

ெபாᾹவᾶᾌ 

                                                      வளᾞΆ . . . . . 
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அகநாᾕᾠ — 7 
 
 

 

மக᾵ேபாᾰகிய ெசவிᾢᾷதாᾼ ᾆரᾷதிைடᾺ பிᾹெசᾹᾠ,  

நῂவிᾺபிணாᾰகᾶᾌ, ெசா᾿ᾢயᾐ.  

 

 

அகநாᾕᾠ - ஆᾱகிலΆ ! 

ேபராசிாிய᾽ சி.அ.சᾱகரநாராயணᾹ  
தைல஼றந்த ெமா௯ெபயர்ப்பாளர் ௳௠தாளர,்  த௘ழ்நா௄ அரா 

143 

 
 

 AGANANOORU— 7 
 

Doe scared by the net-spread! 

( A nurse mother speaks to a buck, eating her heart out! ) 

 
 

PALAI                                    KAYAMANAR 

"Thy breasts are bold facing up;  

teeth sharp gleaming bright;  

locks rolling down to plait; low wear you have on;  

with fellows of your apartment, stir nowhere. 

In this hoary hill town doves  

are hit hard by demonic geists!  

Better be on guard, don't even go to back garden.  

Intelligent daughter, not a lass nor yet full damsel  

are you, left to yourself you are an insular recluse",  

I cautioned her. But she slipped past all guards 

in dream driven craze and haze!  

Did she fear my knowing her deep conscious!  

O sweet estrus bleat urp for a doe in thrill!  

Won't a doe prance sighting a netspread!  

She quit her privacy! Here a youth  

with a spear  

I heard was roaming.She came via this wild. 

Like a fighter to recover cattle from lifters  

of cows from pen, I have come hither on taking back.  

In her taali of gold  tiger-tooth, in  her thin dress of Sar-

aca Asoca buds, her forelaps looking chariot to  wheel 

out in speed to view!, 

On this rock terrain I find jaca seeds with comma mark  

on tops are seen strewn from off druples in lots  

monkeys ate.up. Forester's daughter is she from a 

small yon tenement.Won't you heed me O, fallow deer!  

Did you see her pass this way! didn't you?" 
 

To Continue… 
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பதிகᾱகைளᾺ பᾊᾜᾱக῀! 

ெசῂவிைச மாமணி திᾞமதி சீைத ெமᾼகᾶடாᾹ 
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110 ெபᾞΆ ேபராசிாிய᾽ ெச.இரா.ெச᾿வᾁமா᾽ 

கனடா 
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 வ῀ᾦவΆ 

17 ᾚதறிஞ᾽ வ.ᾆப. மாணிᾰகனா᾽ 
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தமிழᾹைன நாᾹமணிமாைல 

52 ெசΆெமாழிᾰகவிஞ᾽ ெமᾼஞானி பிரபாகரபாᾗ 

சᾱக இலᾰகிய ஆᾼவறிஞ᾽  

அறிவினாᾹ ஆᾁவ ᾐᾶேடா பிறிதிᾹேநாᾼ  

தᾸேநாᾼேபா᾿ ேபாιறாᾰ கைட 
 

  அகவ᾿ 
  

நιᾗக῁ ெபιᾠ நலᾙற᾿ ஒᾹேற  
ெபாιᾗைடᾷ தாᾁΆ ᾗல᾽ᾸதிᾌΆ வா῁ᾫΆ  
எᾹெறன ᾐ῀ளΆ ஏᾱகிய ெபாᾨதி᾿  
எᾹைன அᾹபா᾿ ஏιறன῀ அᾹைன  
அகᾺெபாᾞ῀ சாιறி அᾞைமக῀ ᾂᾠΆ  
அகநா ᾕᾠΆ அளிᾷதன῀ எனᾰேக  
பதிᾹᾚᾹ றᾊᾙத᾿ பாட᾿ அைமᾸததி᾿   
அதᾹஇᾠ திெய᾿ைல அᾐᾙᾺபᾷ ெதாᾹᾠ 
களிιறியா ைனநிைர கனிᾸத இனிைம  
அளிᾷதிᾌΆ அதᾹபிᾹ ஆᾱேக மணிமிைட  
பவளΆ எனேவ பாᾰக῀ பிᾹன᾽  
அவιறிᾹ ᾆைவைய அாிதாᾼᾰ கடᾺபிᾹ    
நிᾷதிலᾰ ேகாைவ நிைறᾷதிᾌΆ ᾚᾹᾠΆ  
விᾷதகᾺ ᾗலைம விரவிய பாᾰக῀      
இᾐேவᾠ ᾓ᾿களி᾿ இ᾿லா ெதாளிᾞΆ  
ᾗᾐைம இᾐேபா᾿ ᾗைனᾸதᾐ மி᾿ைல      
உளΆெபᾠΆ இᾹபΆ உண᾽ᾲசிᾰ களᾱக῀  
வளᾸதᾞΆ இ᾿லறΆ வள᾽ᾷதன᾽ தமிழ᾽  
அைனᾷைதᾜΆ கா᾵ᾊன῀ அᾹைன  
எைனᾷᾐΆ ᾂ᾵ᾊன எᾨᾲசிᾺ ெபᾞᾰேக ! 
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ெவᾶபா  

கᾢᾷᾐைற  
 

விᾞᾷதΆ



 

 

                                                                     கவிமணியிᾹ தமி῁Ὰபιᾠ ! 

 

39 ᾗலவ᾽ தி.ேவ. விஜயல᾵ᾆமி, எΆ.ஏ., எΆ.ஃபி᾿.,   
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94 மᾞᾷᾐவமாமணி தாரா நடராசᾹ 

AN ANALYSIS OF 182 SUSPECTED CHOLERA  CASES IN ICH AND HC! 

உலகÚத�â  31.05.2023 

An Analysis of 182 Suspected Cholera  cases in 
ICH and HC  

Department of Gasteroenterology, ICH & HC 
Communicable Diseases Hospital, Madras 

 

Summary of the Paper 

 

In the year 1984, about 182 children of varying 

age groups between 1-12 who were suspected 

to have Cholera were referred to Communi-

able Diseasse hospital from the out- patient 

department of the Institute of Child Health 

and Hospital for children. 

Out of these 182 children, 26 cases deferred 

admission. 

About 69 patients out of 156 cases showed cul-

ture positive for cholera (44%) and 87 cases 

showed culture negative for cholera (56%). 

In positive culture cases about 65% came from 

urban areas and 35% from rural areas. 

Among the 69 culture positive cases of chol-

era, 48 cases were reported during the months 

of October, November, December 1983 and 

January, 1984. 

The age groups in culture positive cases 

showed a peak incidence between 2-5 years 

and above 7 years. 

Male Female ratio: 1.5: 1. 

 

Only one child (5 years) with a negative stool 

culture for cholera succumbed 24 hours after 

admission despite treatment. 

Out of the 26 cases of suspected cholera seen 

in the diarrhoeal cell during the last 3 months 

of the year, routine stool examination showed 

stool positive for vegetative forms of giardia 

in 19 children (73%) 9 cases were stool culture 

negative for cholera and 10 cases were culture 

positive for both cholera and giardia. 

Thus, it is concluded that there is a high prob-

ability of referring many cases to communi- 

cable diseases hospital as cholera, while they 

are likely to have either acute fulminant giar-

diasis (or) gastroenteritis of other etiology. It 

is stressed that proper clinical and microbio-

logical screening is essential before referring 

all children to communicable diseases hospi-

tal so that unnecessary overloading of cases 

can be avoided and non-cholera cases can re-

ceive much better medical attention at ICH it-

self. 

 

To Continue…..



 

 

51 திᾞ. இரா. ᾁமரேவலᾹ 

CHAPTER 2 

BHARATAN AS A DUTIFUL SON AND AN  
AFFECTIONATE BROTHER. . . .  

Bharata had always two - fold duties in his mind, one a 

duty to the father, the king and the other a duty to his 

elder brother; and these thoughts found expression im-

mediately when he met the messengers from his country. 

He was in ecstacies to receive the message as there was 

the opportunity to meet his elder brother.  

Such was the duty of Bharata to his father and affection 

towards his elder brother and immediately after he 

sought permission from his grandfather to leave for 

Ayodhya and started in his long journey without waiting 

for an auspicious hour or day. And when he reached the 

territory of his father, the king, all was not well. Every-

where there was gloomy and desolate appearance; and 

when he saw the once beautiful city, he turned to Sa-

trugna and exclaimed " Brother, look, in what a state this 

city is ! Is it the fertile city in which the king resides : ? " 

 

the noblest among the great would reveal that Kamban 

has purposely put them there in the verse to indicate the 

noble part that had to be played by Bharata soon after he 

left the death of his father Dasarata and the exile of his 

beloved brother Rama. 

Kamban describes in detail the state of Bharata's restless-

ness in not seeing the great king in the appropriate And 

when he place and it was not a small concern to him. 

He was asked to go to her mother's apartment and when 

he met his mother he told her that he had come over 

there eagerly to pray at the feet of his father and his 

mind was full of sorrow at not seeing him and requested 

her to direct him to the place where the king of kings 

was. Kaikeyi lost no time to intimate the death of  

Dasarata and at the hard words Bharata swooned and 

fell like a maramara tree falling on the ground caught by 

a thunderbolt. And recovering a little he glorified Da-

sarata in touching terms and desired to see Rama, who 

was now his father, mother, God and elder brother and 

to pay his homage to him in order to be free from this 

great calamity. came next with the other cruel news of 

Rama's exile and on hearing the words, Bharata was 

shocked and stood still as if he had eaten fire. He was 

then not aware of Kaikeyi's mischief and so wanted her 

to tell him the reasons for Rama's exodus to the forest . 

 

To Continue...

BHARATHAN IN KAMBA RAMAYANAM 
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ᾘமைழ 

உலகÚத�â  31.05.2023 



 

ᾘமைழ 

உலகÚத�â  31.05.2023 



 

உலகÚத�â  31.05.2023 

 
ைமதிᾢ சரᾶ ᾁᾺதாிᾹ ‘பᾴசவᾊ’ (ᾁᾠᾱகாவியΆ) - ெமாழிெபய᾽Ὰᾗ ! 

ᾙைனவ᾽ வி.அᾹᾗமணி 
இைணᾺேபராசிாிய᾽ மιᾠΆ தைலவ᾽, 

இᾸதி மιᾠΆ இதர ெமாழிக῀ ᾐைற,  

ெகாᾱᾁ கைல அறிவிய᾿ க᾿ᾥாி ( தᾹனா᾵சி), ஈேராᾌ.   

பᾁதி 60 

112 

ைமதிᾢ சரᾶ ᾁᾺதாிᾹ பᾴசவᾊ  

        (ᾁᾠᾱகாவியΆ)   

         

 

 

 

 

 

வளᾞΆ…….. 
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சிᾸதைனᾲ ெசΆம᾿ ெசᾱேகா᾵ைட சனா᾽ᾷதனᾹ 

“ஒᾞ ச᾽வாதிகாாியிᾹ மᾠபᾰகΆ” 

73 



 
எ᾿லாΆ தமி῁! 

97 வாகீச கலாநிதி கி.வா.ஜ. 
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 அறிவரசᾹ ெமாழியாᾰகᾷ ᾐைண அகராதி! 

 

121 

திᾞ. ச. க. அறிவரசᾹ, எΆ.ஏ. (ஆᾱகிலΆ), எΆ.ஏ. (தமி῁), எΆ.எ᾿.இ., பி.எ᾵.  

தைலைமᾲ ெசயலகᾷதிᾹ 

2206 Come into force ெசயᾤᾰᾁ (அ) நைடᾙைறᾰᾁ ெகாᾶᾌவᾞத᾿ 

2207 Commando அதிரᾊᾺபைட 

2208 Commando Unit அதிரᾊᾺபைடᾺ பிாிᾫ 

2209 Commendation பாரா᾵ᾌ மட᾿ 

2210 Commercial  basis Account வணிகவிய᾿ ᾙைறயி᾿ கணᾰகிᾌத᾿  

(கணᾰᾁ ைவᾷத᾿) 

2211 Commercial use  வாணிகᾷதிιᾁᾺ பயᾹபᾌᾷᾐத᾿  

2212 Commission தரᾁᾷ ெதாைக 

2213 Commissioner for Agricultural 

costs and prices 

ேவளாᾶ விைளெபாᾞ᾵க῀ உιபᾷதிᾲ ெசலᾫ-

விைல நி᾽ணய ஆைணᾰ ᾁᾨ 

2214 Commissioner of Civil  

Supplies 

உணᾫெபாᾞ῀ வழᾱᾁ ᾐைற ஆைணயாள᾽ 

2215 Commitment charges ெபாᾠᾺᾗᾰ க᾵டணᾱக῀ 

2216 Committed ᾁறிᾰேகாைள நிைறேவιᾠவதி᾿ மிகᾫΆ 

உᾠதியாக இᾞᾷத᾿ 

2217 Committee ᾁᾨ 

2218 Committee on Government 

Assurance 

அரᾆ உᾠதிெமாழிᾰ கவனிᾺᾗᾰ ᾁᾨ 

2219 Communal reservation வᾁᾺᾗவாாி இடஒᾐᾰகீᾌ 

2220 Communication Gap தகவ᾿ ெதாட᾽ᾗ இைடெவளி 
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ᾗக῁ வணᾰகΆ 
25 

உலகÚத�â  31.05.2023 



 

உலகÚத�â  31.05.2023 



 

உலகÚத�â  31.05.2023 



 

 
23 இᾞெமாழிᾷ ேதாரணΆ ! 
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O, Sakthi!Didn't you drink up tidal Sea 
 
rise up azure as Uma kelly blue mien 
 
shine as Her waist thin, enthral us, 
 
jingle as gold anklets on Her Feet 
 
arch as bow of Heaven as Her brows, 
 
didn't you? As Lord ONE-in-Her, 
 
as Mercy-Pour, rain by Will thy Grace 
 
Elixir to tone us up,O Paavaai! 

                                               
                                                       English version Dr Arul  


